LEÇON 19
CHANSON POUR L’AUVERGNAT1
Elle est à toi cette chanson

Toi l’Auvergnat qui sans façon

M’as donné quatre bouts de bois

Quand dans ma vie il faisait froid

Toi qui m’a donné du feu quand

Les croquantes et les croquants2

Tous les gens bien intentionnés3

M’avaient fermé la porte au nez

Ce n’était rien qu’un peu de bois

Mais il m’avait chauffé le corps

Et dans mon âme il brûle encore

 à la manière d’un feu de joie.

Toi l’Auvergnat quand tu mourras

Quand le croquemort4 t’emportera

Qu’il te conduise à travers ciel

Au père éternel.

Elle est à toi cette chanson

Toi l’hôtesse qui sans façon

M’as donné quatre bouts de pain

Quand dans ma vie il faisait faim

Toi qui m’ouvris ta huche5 quand

Les croquantes et les croquants

Tous les gens bien intentionnés

S’amusaient à me voir jeûner6

Ce n’était rien qu’un peu de pain


Mais il m’avait chauffé le corps

Et dans mon âme il brûle encore

 à la manière d’un grand festin7.

Toi l’hôtesse quand tu mourras

Quand le croquemort t’emportera

Qu’il te conduise à travers ciel

Au père éternel.

Elle est à toi cette chanson

Toi l’étranger qui sans façon

D’un air malheureux m’as souri

Lorsque les gendarmes m’ont pris

Toi qui n’as pas applaudi quand

Les croquantes et les croquants

Tous les gens bien intentionnés

Riaient de me voir emmener

Ce n’était rien qu’un peu de miel8

Mais il m’avait chauffé le corps

Et dans mon âme il brûle encore

 à la manière d’un grand soleil.

Toi l’étranger quand tu mourras

Quand le croquemort t’emportera

Qu’il te conduise à travers ciel

Au père éternel.

     Georges Brassens [brasέns] (1921-1981)

_________

1un Auvergnat – un habitant de l’Auvergne (province historique dans le massif Central)
2les croquantes et les croquants – siin: matsid, mühkamid; croquer – krõbistades närima
3les gens bien intentionnés – siin: korralikud inimesed (heade kavatsustega inimesed)
4le croquemort – surnuvankri juht, matja 

5la *huche – leivaastja, leivakirst
6jeûner – paastuma, siin: nälgima
7le festin – pidusöök, söömapidu

8le miel – mesi 

l’Auvergne –  adj. auvergant, e – un Auvergnat, une Auvergnate

la Normandie – adj. normand, e – un Normand, une Normande

la Bretagne – adj. breton, onne – un Breton, une Bretonne

la Bourgogne – adj. bourguignon, onne – un Bourguignon, une Bourguignonne

la Champagne – adj. champenois, e – un Champenois, une Champenoise

la Provence  – adj. provençal, e – un Provençal, une Provençale

l’Anjou  – adj. angevin, e – un Angevin, une Angevine

le Poitou – adj. poitevin, e – un Poitevin, une Poitevine

l’Alsace – adj. alsacien, enne – un Alsacien, une Alsacienne

la Lorraine – adj. lorrain, e – un Lorrain, une Lorraine

la Savoie – adj. savoyard, e – un Savoyard, une Savoyarde

la Gascogne – adj. gascon, onne – un Gascon, une Gasconne

          l’Île-de-France – adj. francilien, enne – un Francilien, une Francilienne (rare)

LE GENRE DES ADJECTIFS  – OMADUSSÕNADE SUGU 

    Omadussõna ühildub nimisõnaga nii soos kui arvus. Omadussõna naissoo vorm moodustatakse tähe e lisamisega sõna lõppu, mis võib muuta hääldust. Võrdle:

           joli – jolie, bleu – bleue, noir – noire
           gris – grise, vert – verte, brun – brune, lourd – lourde, léger – légère 
.

    Mõnedel omadussõnadel on juba meessoo vormi lõpus täht e:

 jeune, jaune,  rouge, large, triste, tendre, pauvre, riche, ivre, utile, vaste, agréable, drôle, bête, facile, difficile, fidèle (ustav, truu), infidèle, maritime, deuxième, troisième, quatrième, etc.                     

ATTENTION!

actif – active, neuf – neuve, bref – brève (lühike) 

heureux – heureuse, travailleur – travailleuse (töökas)
léger – légère,  premier – première 
bas – basse, sot – sotte (rumal), violet – violette (lilla)

bon – bonne, mignon – mignonne (armsake)
ancien – ancienne, italien – italienne, etc. 

blanc – blanche, frais – fraîche, sec – sèche, long – longue, faux – fausse (võlts, vale)

roux – rousse, doux – douce , favori – favorite (lemmik),

jumeau(x) – jumelle(s) (kaksik-)

    Viiel omadussõnal on ainsuses kolm vormi. Siin tuleb tähelepanelik olla just kolme esimesega, sest need omadusssõnad käivad alati nimisõna ees: 

beau, bel, belle                       un beau garçon, un bel ami / une belle femme
vieux, vieil, vieille                  un vieux garçon, un vieil ami / une vieille femme

nouveau, nouvel, nouvelle     un nouveau costume / un nouvel ami / une nouvelle robe
fou, fol, folle                           il est fou / elle est folle; un amour fou / mais: un fol amour 
mou, mol, molle (pehme)       le fromage mou / la terre molle / mais: un mol oreiller 

LA FRANCE (I)
    la superficie – pindala; vaste – avar, suur; environ – ligikaudu; voisiner – naabruses olema; séparer – lahutama; enclaver – kiiluma;  tempéré, e – mõõdukas; varier – vahelduma; maritime – mereline; continental, e – mandriline; la plaine – tasandik; le bassin – siin: madalik ; le golfe – laht; le plateau – siin: kõrgendik; la frontière – riigipiir ; le sous-sol – maapõu; la *houille – kisvisüsi; le pétrole – nafta ; le flâneur du monde – maailmarändur; un affluent – lisajõgi; l’épopée nationale – rahvuseepos   

    La France est située en Europe occidentale. Par sa superficie (551 000 km2) elle est le plus vaste État de l’Europe de l’ouest. Actuellement il y a en France environ 66 millions d’habitants. Elle voisine avec la Belgique, le Luxembourg au nord-est, l’Allemagne, la Suisse à l’est, l’Italie au sud-est et avec l’Espagne au sud-ouest. La Manche sépare la France du Royaume Uni (de l’Angleterre) et de l’Irlande et la Méditerranée de l’Afrique du nord. La principauté de Monaco (1,5 km2) sur la Côte d’Azur est enclavée (kiilutud) dans le département français des Alpes-Maritimes.

    La France est un pays maritime. Elle est baignée au nord par la mer du Nord et la Manche, à l’ouest par l’océan Atlantique (le golfe de Gascogne), au sud par la Méditerranée. Le climat de la France est tempéré (mõõdukas), mais varie beaucoup d’une région à l’autre. Il est maritime au nord et à l’ouest (en Normandie, en Bretagne), continental à l’est et au centre, subtropical au bord de la Méditerranée, surtout sur la Côte d’Azur. 

    La France est un pays de plaines et de montagnes. Les plus vastes plaines se trouvent dans le Nord où elles forment le bassin Parisien (entre la Manche et la Loire), et dans le Sud-Ouest – le bassin Aquitain  (entre le golfe de Gascogne et le Massif Central). Le reste du territoire français est plus ou moins montagneux.
    Le centre du pays est occupé par un vaste plateau qui s’appelle le Massif Central. Au sud-ouest, les Pyrénées forment les frontières naturelles avec l’Espagne. À l’est les Ardennes séparent la France de la Belgique et du grand-duché du Luxembourg, les Vosges de l’Allemagne, le Jura de la Suisse et les Alpes de l’Italie. La plus haute montagne – le Mont-Blanc (4 807 m) se trouve en Savoie, tout près de la frontière italienne.

     La France a beaucoup de petites rivières, mais seulement quatre grands fleuves: la Loire, la Garonne, la Seine et le Rhône. Ces fleuves et leurs nombreux affluents (lisajõgi) sont navigables.

     Les réserves du sous-sol français sont considérables. Le pays est riche en fer et en bauxite, mais pauvre en *houille (kivisüsi) et en pétrole (nafta). 

    Le paysage français est très varié et offre aux flâneurs du monde des surprises inoubliables. L’historien Michelet ne s’est pas trompé en affirmant que la France est un pays aux multiples visages. Ce pays est si beau et si varié que tout le monde l’appelle DOUCE FRANCE. C’est ainsi que Roland, a appelé sa patrie dans l’épopée nationale «La Chanson de Roland».

LES POINTS CARDINAUX – ILMAKAARED

(NB! le point cardinal – les points cardinaux)

le nord – põhi                          l’est [εst] – ida
le sud – lõuna                          l’ouest [wεst] – lääs
le nord-est [norεst] – kirre      le nord-ouest – loe
le sud-est – kagu                      le sud-ouest – edel
l’Europe du nord = l’Europe septentrionale [sεp-]

l’Europe du sud = l’Europe méridionale
l’Europe de l’est = l’Europe orientale
l’Europe de l’ouest = l’Europe occidentale
RACONTEZ LE TEXTE EN RÉPONDANT  AUX QUESTIONS SUIVANTES

1) La France, où est-elle située?

2) Combien d’habitants y a-t-il  à l’heure actuelle en France?

3) Avec quels pays voisine-t-elle?

4) La principauté de Monaco, forme-t-elle une partie de la France? Où se trouve-t-elle?

5) La France, par quelles mers est-elle baignée?

6) Le climat de la France, comment est-il?

7) Est-ce un pays plat ou montagneux?

8) Quelle est la plus haute montagne et où se trouve-t-elle?

9) Y a-t-il beaucoup de fleuves et de rivières en France?

10) Le sous-sol français, comment est-il?

11) Pourriez-vous décrire le paysage français?

À LA BOUCHERIE – LIHAPOES
– Tu fais des courses, ma petite?

– Oui, je fais mes achats. Vous êtes boucher, monsieur?

– Oui, ma petite, c’est une boucherie-charcuterie ici. Et nous vendons de la viande et des charcuteries aussi.

– Un kilo de veau, s’il vous plaît.

– Voilà un joli morceau de veau, mademoiselle. Je le pèse?

– Oui, cela fera mon affaire. Mettez ce morceau sur la balance. Je vous dois combien?

– Tu me dois 12 euros 20 centimes. 

– Dois-je payer à la caisse?

– Tu veux payer comment, en espèces (en argent liquide) ou avec ta carte de crédit (ta carte bancaire)?

– Je vais payer en espèces.

– Alors tu peux payer à moi directement. Tu désires encore quelque chose?

– Avez-vous du porc?

– Oui, mademoiselle. Nous vendons du porc, du mouton, de l’agneau, du veau, du bœuf, du poulet.

– Je prends du porc.

– Voilà un joli morceau qui n’est pas très gras… je dirais assez maigre.

– Bon. Je le prends. Merci.

– Du jambon cuit ou fumé, peut-être? Des saucisses de Strasbourg?

– Non, merci.  Un demi-kilo de saucisson sec et  300 grammes de pâté de foie gras.

– Attention, ma petite ! Le foie gras est relativement cher.

– Je m’en fiche. C’est pour la fête de Pâques.

– Mais tu as de l’argent, j’espère?

– Voilà mon billet de 500 euros.

– Excuse-moi, ma petite, mais il y a des enfants malhonnêtes qui…

– J’ai compris, monsieur. Je répète: un demi-kilo de saucisson sec et  300 grammes de pâté de foie gras.

– Est-ce tout, mademoiselle.

– Avez-vous des pieds de cochon, monsieur?

– Non, je n’en ai pas. C’est dommage.

–  En êtes-vous sûr, monsieur?

– Absolument sûr, mon enfant. Tu vois bien que je n’en ai pas.

– Comment puis-je les voir? Vous portez des bottes.

Proverbes: À la guerre comme à la guerre. 

À malin, malin et demi. (On trouve toujours plus malin que soi.)

EXERCICES

1. Cet arbre est vert. – Cette feuille est verte.

Ce garçon est sot. – Cette jeune fille est …

Ce chemin est long. – Cette route est …

Ce sac est lourd. – Cette valise (kohver) est …

C’est mon roman favori. – C’est ma chanson …

Ce sont des frères jumeaux. – Ce sont des sœurs … 

Ce fromage est mou. – Cette pâte est …

C’est mon nouvel appartement. – C’est ma … chambre.

Qui est ce vieil homme?  – Qui est cette … femme?

Ce mur est très bas. – Cette fenêtre est très …

Ce pain est dur. – Cette viande est …

Il est toujours triste. – Elle est toujours …

Cet homme n’est ni beau ni laid. – Cette femme n’est ni …

2. La France et l’Espagne se trouvent en Europe occidentale.

La Russie et l’Ukraine se trouvent … 
L’Italie et la Grèce se trouvent … 
La Finlande, la Suède et la Norvège se trouvent … 
Le Portugal se trouve …  
La Lettonie et la Lituanie se trouvent …

3. à la boucherie / à la charcuterie / à l’épicerie / à la poissonnerie / à la pâtisserie / à la confiserie / à la crémerie / au rayon (osakond) des boissons / au rayons des fruits et des légumes / au marché / chez la fleuriste / chez le marchand de vin / chez le marchand de (des) quatre saisons / au café-tabac:
Nous pouvons acheter du saucisson, du jambon et des saucisses …………………..

Nous pouvons acheter des bonbons, du chocolat et des biscuits …………………..

Nous pouvons acheter des épices, du café, du thé, du sucre, du sel …………………..

Nous pouvons acheter du poisson et des fruits de mer …………………..

Nous pouvons acheter de la limonade, de l’eau minérale …………………..

Nous pouvons acheter des légumes …………………..

Nous pouvons acheter des gâteaux, des tartes, petits fours (küpsised) …………………..

Nous pouvons acheter du lait, du beurre, de la crème, de la crème fraîche (hapukoor) ………

Nous pouvons acheter des fleurs …………………..

Nous pouvons acheter des fruits …………………..

Nous pouvons acheter du vin …………………..

Nous pouvons acheter du pain, des croissants, des brioches (võisaiad) …………………..

Nous pouvons acheter de la farine, du sel et du sucre …………………..

Nous pouvons acheter des cigarettes et des timbres (postmargid) …………………..

Nous pouvons acheter des œufs …………………..

4. À la boucherie on vend de la viande (du porc, du bœuf, du mouton, du veau, du poulet).

À la charcuterie on vend …                                                

À l’épicerie on vend…                                                      

À la boulangerie on vend…                                                 

À la crémerie – on vend…

À la pâtisserie on vend…                                                     

À la confiserie on vend…                                                      

À la poissonnerie on vend…

Au rayon des boissons d’un magasin d’alimentation on vend… 

Au rayon des fruits d’une grande surface (kaubanduskeskus) on vend…

Au rayon des légumes d’un hypermarché on vend…

Au rayon des boissons d’un supermarché on vend… 

Au café-tabac on vend …

La fleuriste vend …

Le marchand de quatre saisons vend …

5. Traduisez :

A. Prantsusmaa paikneb Lääne-Euroopas. Pindalalt on see suurim riik Lääne-Euroopas (551 00 km2). Hetkel on Prantsusmaal ligi 66 miljonit elanikku. Tema naabriteks on Belgia ja Luksemburg kirdes, Saksamaa ja Šveits idas, Itaalia kagus ja Hispaania edelas. La Manche eraldab Pr-d Ühendkuningriigist ja Vahemeri Aafrikast. Põhjast uhub Prantsusmaad Põhjameri ja La Manche, läänest Biskaia laht ja lõunast Vahemeri. Kliima on mõõdukas, kuid väga muutlik. Kõikjal (partout) mere ääres on ta mereline, keskel mandriline ja Lasuursel Rannal subtroopiline. 

B. Prantsusmaal on kaks suurt tasandikku: Pariisi tasandik põhjas ja Akvitaania tasandik läänes. Ülejäänud osa territooriumist on enam või vähem mägine. Alpid moodustavad looduslikud piirid Itaaliaga ja Püreneed Hispaaniaga. Kirdes lahutavad Ardennid Pr-d Belgiast ja Luksemburgist, Vogeesid Saksamaast, Juura mäed Šveitsist. Prantsusmaal on palju jõekesi (la rivière), kuid üksnes 4 jõge (le fleuve). Need on : la Loire, la Seine, la Garonne ja le Rhône. Maastik on mitmekesine ja pakub maailmarändurile unustamatuid üllatusi.

LIHAPOES

– Kas sa teed sisseoste, mu väike?

– Jah, ma teen sisseoste. Kas te olete lihapoodnik, härra?

– Jah, mu väike, siin on lihapood. Me müüme liha ja lihatooteid samuti.

– Üks kilo vasikaliha, palun.

– Siin on ilus vasikalihatükk. Kas ma kaalun ära?
– Jah, see sobib mulle. Pange see tükk kaalule. Kui palju ma teile võlgnen?

– Sa võlgned mulle 12 eurot 20 senti
– Kas ma pean maksma kassas?

– Kuidas sa soovid maksta, kas sularahas või kaardiga?
– Ma maksan sularahas.

– Siis võid otse minule maksta. Soovid sa veel midagi?

– Kas teil sealiha on?

– Jah, preili. Me müüme sea-, lamba-, talle-, vasika-, looma- ja linnuliha.

– Ma võtan sealiha.

– Siin on ilus tükk, mis pole peikine… ütleksin pigem taine.

– Tore on. Ma võtan selle. Tänan.

– Ehk soovite keedu- või suitsusinki? Strasbourg’i viinereid?

– Ei, tänan.  Pool kilo vinnutatud vorsti ja 300 grammi hanemaksapasteeti.
– Ettevaatust, mu väike! Hanemaksapasteet on suhteliselt kallis.

– Mul ükspuha. See on lihavõteteks.

– Ma loodan, et sul on raha olemas?

– Siin on minu 500-eurone pangatäht.

– Andesta, mu väike, kuid on ebaausaid lapsi, kes ….

– Sain aru, härra. Ma kordan: pool kilo vinnutatud vorsti ja 300 grammi hanemaksapasteeti.

– On see kõik preili?
– Kas teil seajalgu on, härra?

– Ei ole. Kahju. 

–  Olete selles kindel, härra?

– Täiesti kindel, mul laps. Sa ju näed, et seajalgu pole.
– Kuidas saan ma näha? Teil on ju saapad jalas.
LEÇON 20
J’ATTENDRAI

J’attendrai
le jour et la nuit,

j’attendrai toujours

ton retour.

J’attendrai,

car l’oiseau qui s’enfuit

vient chercher l’oubli

dans son nid.

Le temps passe et court

en battant tristement

dans mon cœur si lourd,

et pourtant 

j’attendrai ton retour.

Reviens bien vite,

les jours sont froids

et sans limites

les nuits sans toi.

Quand on se quitte,

on oublie tout,

mais revenir est si doux.

Si ma tristesse

peut t’émouvoir1,

avec ivresse

reviens ce soir!

Et dans mes bras

tout s’oubliera...

Les fleurs pâlissent, 

le feu s’éteint2;

l’ombre se glisse

dans le jardin.

L’horloge tisse
des sons traînants3;

je crois entendre ton pas.

Le vent m’apporte 

des bruits lointains;

guettant4 ma porte

j’écoute en vain5.

Hélas [s], plus rien,

plus rien ne vient… 

    D. Olivieri / L. Poterat

__________

1émouvoir – heldima panema, liigutama; ému, e – heldinud; une émotion – heldimus, emotsioon

2les fleurs pâlissent, le feu s’éteint – lilled närbuvad, tuli kustub; pâlir II – kahvatuma; pâle – kahvatu    

3l’horloge tisse des sons traînants – kell tiksub aeglaselt; tisser – kangast kuduma; le son – heli

4 guetter [gete] – luurama, jälgima  

5en vain – asjatult 

          RÉVISION: LES ARTICLES ET L’ABSENCE D’ARTICLE

En français il y a 3 sortes d’articles: 

1) l’article indéfini – un, une pour le singulier (ainsus); des pour le pluriel (mitmus):

               C’est un garçon. Ce sont des garçons.

2) l’article défini – le, la, l’ pour le singulier; les pour le pluriel

                C’est le fils de M. Dupont. Ce sont les enfants de M. Duval.

3) l’article partitif – du, de la, de l’ pour les noms innombrables (loendamatud); des pour les noms nombrables (loendatavad nimisõnad):

              Je mange du potage (suppi). J’achète de la viande. J’achète des pommes.

L’article se perd en français:

a) après la négation, mais la négation complète (pas abstraite):

                 Je n’ai pas d’argent.

      Mais:  Je n’aime pas le cognac. (Le cognac existe pourtant, mais, moi, je ne l’aime pas car je préfère l’armagnac.)

b) après les mots qui marquent n’importe quelle quantité (beaucoup, peu, trop, un bouquet de, un verre de, une foule de, un tas de, etc. sauf: bien des choses – rohkelt , la plupart des élèves – enamus):
                        Je bois un verre d’eau minérale.
c) l’article indéfini des ne s’emploie pas dans des cas où l’adjectif se place devant le nom:                               
                        En France il y a de hautes montagnes et de larges plaines.

d) l’article n’est pas nécessaire après quelques prépositions:
                 sans souci, par avion, en avion, avec plaisir, ni vin ni bière

e) en parlant des nationalités et des métiers (amet):
                 Je suis estonien. Je suis professeur. Je veux devenir médecin.(Mais: Je suis un bon professeur.)

f) dans des mots composés (liitsõnad):

                  la pomme de terre, le chant d’automne, le magasin d’alimentation

g) dans une phrase passive si le sujet (alus) est neutre:

                  La terre est couverte de neige. Je suis mort de fatigue et de faim.

      Mais:   Ce livre est écrit par l’écrivain que j’aime.

h) dans les énumérations:
                 Femmes, moines, vieillards, tout était descendu. (La Fontaine)
LA FRANCE (II)

     D’après la constitution de 1958 le régime politique actuel, dit de la 5e République, est l’œuvre de Charles de Gaulle. C’est une république présidentielle, c’est-à-dire que le pouvoir exécutif appartient au président de la République élu pour cinq ans au suffrage universel direct1. Il nomme le Premier ministre, et sur proposition du Premier ministre, les autres membres du gouvernement. À l’heure actuelle le président de la République Française est François Hollande (socialiste), son Premier ministre est Manuel Valls et son ministre des Affaires étrangères est Laurent Fabius [s]. 

      La 5e République a eu comme présidents Charles de Gaulle (1959 – 1969), Georges Pompidou (1969 – 1974), Valéry Giscard d’Estaing (1974 – 1981), François Mitterrand (1981 – 1995),  Jacques Chirac (1995 – 2007), Nicolas Sarkozy (2007 – 2012).

     En 2012 il y avait deux candidats sérieux aux élections présidentielles: le gaulliste (UMP2) Nicolas Sarkozy d’origine hongroise et le candidat socialiste François Hollande. La majorité (enamus) des Français ont préféré le socialiste Hollande. Bonne chance! D’ailleurs, juste avant sa nomination au poste du président de la République monsieur Hollande a divorcé d’avec son épouse. Bonne chance à elle aussi!
    Le pouvoir législatif appartient au parlement qui a deux chambres: l’Assemblée Nationale (la Chambre basse) dont le siège est au Palais-Bourbon et le Sénat (la Chambre haute) qui siège au palais du Luxembourg. Ce dernier  approuve ou rejette les lois élaborées par l’Assemblée Nationale. Chaque parti politique présente ses candidats aux élections. Le plus grand parti de la droite est  l’UMP et le plus grand parti du centre est le MoDem3. La gauche est formée par les socialistes, les communistes et les verts. Il existe encore des minorités politiques extrémistes: le Front National (Marine Le Pen) à droite et, les communistes et les anarchistes à gauche.  

     Le territoire de la République Française actuelle est divisé en 96 départements métropolitains. La France possède également 5 départements d’outre-mer (Réunion, Guadeloupe, Martinique,  Guyane, Mayotte) et divers territoires d’outre-mer en Polynésie. Chaque département, qui a à sa tête un préfet, est divisé en arrondissements (ou sous-préfectures). Les arrondissements sont subdivisés en cantons et les cantons – en communes. La commune est la plus petite subdivision du territoire, administrée par un maire et un conseil municipal.

    Avant la Grande Révolution Française le territoire du Royaume de France était divisé en provinces (l’Ile-de-France, la Normandie, la Bretagne, la Champagne, la Provence, etc.). Les noms de ces anciennes provinces n’ont pas disparu de la bouche des Français. Dans la langue quotidienne on les préfère même aux noms des départements qui sont trop nombreux pour les retenir. D’autant plus que les régions sont de nouveau en vogue (moes) – la 5e République actuelle reconnaît 26 régions métropolitaines et 4 régions d’outre-mer. Par exemple: L’Ile-de-France regroupe outre (lisaks) Paris 7 départements, l’Alsace 2, la Lorraine 4, la Bourgogne  4, etc. On a même inventé un verbe régionaliser dont le contraire est centraliser et un nom la régionalisation contre la centralisation. Quant à l’Estonie, nous sommes en train de centraliser notre territoire, les Français régionalisent leur territoire. À chaque fou sa marotte (narrtikõristi).

__________

1le suffrage universel direct – üleüldine otsene valmissüsteem
2UMP = Union pour un mouvement populaire (les gaullistes rénovés – Nicolas Sarkozy)

3MoDem = Mouvement démocrate (François Bayrou)

RACONTEZ LE TEXTE EN RÉPONDANT  AUX QUESTIONS SUIVANTES

1) Le régime politique actuel en France, comment s’appelle-t-il?

2) Qui est le fondateur de ce régime politique?

3) Est-ce une république présidentielle ou parlementaire? 

4) Qui est le personnage numéro 1 en France? Qui est le personnage numéro 1 en Estonie? 

5) La 5e République, combien de présidents a-t-elle eu?

6) Qui est le président de la République Française à l’heure actuelle?

7) Ce président, est-il marié, divorcé ou est-il célibataire?

8) Qui est la première dame de France à l’heure actuelle?

9) Qui est son premier ministre et son ministre des affaires étrangères?

10) À qui appartient le pouvoir législatif en France?

11) Le parlement, où siège-t-il à Paris?

12) Le territoire de la 5e République, comment est-il divisé?

13) Quelle est la plus petite subdivision du territoire?

14) La plus petite subdivision, par qui est-elle dirigée?

15) Quels sont les partis politiques les plus importants en France à l’heure actuelle ?

LE BOULEVARD MONTMARTRE NE SE TROUVE PAS À MONTMARTE

– Pardon, monsieur, je me suis perdue.

– Qu’est-ce que vous cherchez, mademoiselle?

– L’hôtel Mercure sur les Grands Boulevards.

– Mais vous êtes sur les Grands Boulevards. Ne savez-vous pas l’adresse exacte?

– Un moment… je vais chercher… ça y est! (Elle lit.) 10, boulevard Montmartre.

– Mais vous y êtes! Vous n’avez qu’à traverser la rue.

– Donc, ce n’est pas à Montmartre?

– Non, le boulevard Montmartre n’est pas à Montmartre.

– Quelle drôle de ville! Le Pont Neuf n’est pas neuf et le boulevard Montmartre n’est pas à Montmartre.

– Je vais vous expliquer: autrefois tout ce tracé formait l’enceinte (le mur) faisant le tour de la ville. La promenade sur le rempart s’appelait le boulevard. 

– Et puis la ville a grandi et l’enceinte a été démolie.

– C’est exact. Les enceintes et les remparts ont disparu, mais la promenade a gardé son nom: le boulevard.

– Mais qu’y a-t-il de commun entre ce boulevard et la butte Montmartre? 

– Dans l’enceinte il y avait des portes. Par une porte on se dirigeait vers Montmartre. 

– Je vois cette route sur la carte: la rue du Faubourg Montmartre.

– Si vous suivez cette rue, vous arriverez sur la butte Montmartre.

– Mais si je vais tout droit?

– Vous arriverez sur la place de la République.

– Et si je reviens sur mes pas?

– Si vous revenez sur vos pas par le boulevard des Italiens, vous serez devant le Palais Garnier?

– Qu’est-ce que c’est?

– C’est le Grand Opéra qui est appelé ainsi à cause de son architecte.

– Mais pourquoi ne dites-vous pas tout simplement l’Opéra?

– L’Opéra de Paris a trois salles: le Palais Garnier, l’Opéra-Comique (la salle Favart) et l’Opéra-Bastille.

– Je vous remercie, monsieur, de tous ces renseignements.

– Je vous en prie, Mademoiselle. C’est la moindre des choses.

SOYEZ PRUDENTS!

les adjectifs:

petit – moindre – le (la) moindre (mais: Pierre est plus petit que François) 

mauvais – pire – le (la) pire (mais : Aujourd’hui il fait plus mauvais qu’hier.)

bon – meilleur – le (la) meilleur (e) 

les adverbes:

beaucoup – plus – le plus

peu – moins – le moins 

bien – mieux – le mieux

mal – pis – le pis  (la langue moderne: mal – plus mal – le plus mal)

SANGUINE1
La fermeture éclair a glissé sur tes reins2
et tout l’orage heureux de ton corps amoureux

au beau milieu de l’ombre

a éclaté soudain

Et ta robe en tombant sur le parquet ciré
n’a pas fait plus de bruit 

qu’une écorce d’orange3 tombant sur un tapis

Mais sous nos pieds

ses petits boutons de nacre

craquaient comme des pépins4.
Sanguine

joli fruit

la pointe de ton sein5 

a tracé une nouvelle ligne de chance 

dans le creux de ma main6
Sanguine

joli fruit

soleil de nuit.

    Jacques Prévert «Spectacle» 
__________

1la sanguine – siin: punase viljalihaga apelsin
2la fermeture éclair a glissé sur tes reins – tõmbelukk avanes niueteni
3une écorce d’orange – apelsinikoor

4ses boutons de nacre craquaient comme des pépins – pärlmutrist nööbid ragisesid nagu seemned

5la pointe de ton sein  – sinu rinnanibu 

6dans le creux de ma main – minu peopessa 
EXERCICES

1. le, la, l’, les / un, une, des / du, de la, de l’ / de
A. 1) Qui est-ce? ( C’est … jeune homme. C’est … fiancé de Jacqueline. Il est …étudiant. Il veut devenir … professeur. 2) Qui est-ce? ( Ce sont … étudiants. Ce sont … étudiants du professeur Lagrange. 3) Aimez vous … vin rouge? ( Non, je n’aime pas … vin rouge,  je préfère … vin blanc. Apportez-moi un verre … vin blanc, svp! 4) … France est … grand pays dont … capitale est Paris, … plus belle ville du monde. 5) À Paris j’ai vu … belles filles et … beaux garçons aux Champs-Élysées. 6) Qu’est-ce que vous buvez, … cognac, …liqueur? ( Je ne bois (ei… ega)…cognac … liqueur. Je préfère … bière. 7) Avez-vous … frères? ( Je n’ai pas … frères, j’ai … sœur. 8) La chambre est décorée … fleurs. 9) “Plaisir d’amour” est … très belle chanson … amour. 10) Les deux frères ont fait deux tas … gerbes égaux. 

B.1) La plupart … Français aiment … fromage. 2) Et puis, je suis allé à … marché à … ferraille et j’ai acheté … chaînes, … lourdes chaînes pour toi, mon amour. 3) Le quartier de l’Opéra est construit par … baron Haussmann. 4) L’Opéra est entouré … immeubles élégants. 5) Il est mort … faim et de … soif. 6) Que de …. monde et que ….. émotions!  7) Après bien … travail le coche arrive en haut. 8) Y a-t-il un magasin … alimentation tout près d’ici? 9) Dans le voisinage il y a une grande surface (kaubanduskeskus) avec … boucherie, … boulangerie, ….crémerie, … épicerie, etc.  10) Avez-vous … frères? – Non, je n’ai pas … frères, mais j’ai … sœur. 11) … Estonie, c’est … très beau pays qui est situé au nord de … Europe. 12) … Estoniens aiment … porc et … choucroute et le matin ils mangent … bouillie et boivent du lait.

2. qui (elusolendite kohta) / quoi (elutute olendite või nähtuste kohta):
    1) Je ne sais pas de … il s’agit. 2) Je pense à ta conduite, voilà à … je pense. 3) Il n’y a personne à … je pense plus souvent qu’à Jacques. 4) Je ne sais pas à  … je pourrais m’adresser. 5) Il faudrait parler de l’éducation de votre fils; voilà de ….. il faudrait parler! 6) Il fallait penser à nos enfants; voilà à … il fallait penser! 7) L’amour, ça sert à … ? –  Je ne sais pas à … ça sert. Ma foi, c’est une chose à … je n’ai jamais pensé. 8) Vous prétendez que Napoléon n’a rien fait pour la France. Voilà en … vous vous trompez. 9) C’est lui … a sauvé l’honneur de la France à Austerlitz !  10) Il n’y a que deux sortes de gens: ceux … vivent et ceux … luttent. 

3. Traduisez et racontez:

A. Praegust poliitilist režiimi Prantsusmaal kutsutakse 1958. a. konstitutsiooni põhjal Viiendaks Vabariigiks, mis on Charles de Gaulle’i looming. See on presidentaalne vabariik, kus täidesaatev võim kuulub presidendile. Tema nimetab peaministri ja teised valitsuse liikmed ehk ministrid. Seadusandlik võim kuulub parlamendile, millel on kaks koda: Alamkoda (Rahvuskogu), mis paikneb Bourboni palees ja ülemkoda, mis asub Luxembourg’i palees. Alamkoda on tähtsam (plus important, e), sest siin tehakse seadusi. Ülemkoha ehk Senat kinnitab seadused või saadab nad tagasi. 

B. Suurim parempoolne partei on UMP ja suurim vasakpoolne partei on Sotsialistlik Partei. On ka äärmuslasi: Rahvusrinne paremal ja anarhistid vasakul. Iga partei esitab oma kandidaadid valimistele. 2012. a. valimistel oli kaks tugevat kandidaati: sotsialist François Hollande ja gollist Nicolas Sarkozy. Enamus prantslasi eelistas François Hollande’i. Enne Suurt revolutsiooni oli Prantsumaa jagatud provintsideks. Praegu on Prantsusmaa territoorium on jagatud 96 departemangu. Viiendal Vabariigil on ka viis meretagust departemangu. Departemangu juhib (diriger) prefekt.  Vald on väikseim territoriaalne üksus, mida juhib vallavanem ja vallanõukogu.
MONTMARTRE’I BULVAR EI ASUGI MONTMARTRE’IL 

– Vabandage, härra. Ma olen ära eksinud.

– Mida te otsite, preili?

– Hotelli Mercure Suurtel bulvaritel.

– Aga te oletegi Suurtel bulvaritel. Ega te ei tea täpset aadressi?

– Üks hetk … kohe otsin … käes! (Loeb.) Montmartre'i bulvar 10.

– Te oletegi kohal! Nüüd tuleb vaid ületada tänav.

– See ei paiknegi Montmartre’il?

– Ei, Montmartre’i bulvar ei asu Montmartre’il.

– Milline kentsakas linn! Uus sild ei olegi uus ja Montmartre’i bulvar ei asu Montmartre’il.

– Kohe selgitan: kunagi moodustas kogu see pikk liin linnamüüri, tehes linnale ringi peale. Kaitsevallil paiknevat jalutusrada nimetati bulvariks. 

– Siis linn kasvas ja müür lammutati maha.

– Täpselt nii. Linnamüür ja vallid kadusid, aga jalutusraja nimi jäi alles: bulvar.

– Kuid mida on ühist sellel bulvaril ja Montmartre’i künkal? 

– Linnamüüris olid väravad. Ühe värava kaudu suunduti Montmarte’ile. 

– Ma näen seda teed kaardil: la rue du Faubourg Montmartre.

– Kui lähete mööda seda tänavat, jõuate Montmartre’i künkale.

– Aga, kui ma lähen otse?

– Jõuate Vabariigi väljakule.

– Ja kui ma lähen tagasi?

– Kui te lähete tagasi mööda Itaallaste bulvarit, jõuate Palais Garnier’ ette.

– Mis see on?

– See on Suur Ooperihoone, mida kutsutakse Palais Garnier’ks  arhitekti nime järgi.

– Miks te siis ei ütle lihtsalt ooperihoone?

– Pariisi Ooperil on kolm saali: le Palais Garnier, l’Opéra-Comique (la salle Favart), l’Opéra-Bastille.
– Ma tänan teid, härra, kogu selle informatsiooni eest.

– Võtke heaks, preili. Tühiasi.

